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EN: Walker Frame - FR: Cadre de trotteur - NL:
Frame van baby loopstoel - DE: Rahmen des
Babygehfrei -  ES: Estructura del andador - PO:
Rama do chodzika - IT: Struttura del girello
 CZ: Rám dětského chodítka - SK: Rám detského
chodítka - PL: Rama chodzika -  EL: Σκελετός
περπατούρας μωρού

EN: Protection Stoppers - FR: Butées de sécurité
- NL: Veiligheidsstoppers - DE:
Sicherheitsstopper -  ES: Topes de seguridad -
PO: Batentes de segurança - IT: Fermi di
sicurezza -  CZ: Bezpečnostní zarážky - SK:
Bezpečnostné zarážky - PL: Stopery
bezpieczeństwa -  EL: Στοπ ασφαλείας

EN: 2 x Front Wheels - FR: 2 x Roues avant - NL: 2
x Voorwielen - DE: 2 x Vorderräder -  ES: 2 x
Ruedas delanteras - PO: 2 x Rodas dianteiras -
IT: 2 x Ruote anteriori -  CZ: 2 x Přední kolečka -
SK: 2 x Predné kolieska - PL: 2 x Przednie kółka -
 EL: 2 x Μπροστινοί τροχοί

EN: 2 x Back Wheels - FR: 2 x Roues arrière - NL:
2 x Achterwielen - DE: 2 x Hinterräder -  ES: 2 x
Ruedas traseras - PO: 2 x Rodas traseiras - IT: 2 x
Ruote posteriori -  CZ: 2 x Zadní kolečka - SK: 2 x
Zadné kolieska - PL: 2 x Tylne kółka -  EL: 2 x
Πίσω τροχοί

EN: Toy Base - FR: Base du jouet - NL:
Speelgoedbasis - DE: Spielzeugbasis - ES: Base
del juguete - PO: Base do brinquedo - IT: Base
del giocattolo - CZ: Základna hračky - SK:
Základňa hračky - PL: Podstawa zabawki -  EL:
Βάση παιχνιδιού

EN: Fabric Seat - FR: Siège en tissu - NL: Stoffen
zitje - DE: Stoffsitz - ES: Asiento de tela - PO:
Assento de tecido - IT: Seduta in tessuto -  CZ:
Textilní sedátko - SK: Látkové sedadlo - PL:
Materiałowe siedzisko - EL: Υφασμάτινο κάθισμα

EN: Toy Bar - FR: Barre de jouets - NL:
Speelgoedbeugel - DE: Spielbogen -  ES: Barra de
juguetes - PO: Barra de brinquedos - IT: Barra
giochi -  CZ: Hrazdička na hračky - SK: Hrazdička
na hračky - PL: Pałąk na zabawki -  EL: Μπάρα
παιχνιδιών

EN: Toy Tray - FR: Plateau de jouets - NL:
Speelgoedblad - DE: Spielzeugtablett -  ES:
Bandeja de juguetes - PO: Bandeja de
brinquedos - IT: Vassoio per giochi - CZ: Tácek na
hračky - SK: Tác na hračky - PL: Tacka na zabawki
-  EL: Δίσκος παιχνιδιών

EN: Center Piece of Toy Tray - FR: Élément
central du plateau de jouets - NL: Middendeel
van het speelgoedblad - DE: Mittelstück des
Spielzeugtabletts -  ES: Pieza central de la
bandeja de juguetes - PO: Środkowy element
tacki na zabawki - IT: Pezzo centrale del vassoio
per giochi -  CZ: Střední část tácku na hračky -
SK: Stredná časť tácu na hračky - PL: Środkowa
część tacki na zabawki -  EL: Κεντρικό κομμάτι
του δίσκου παιχνιδιών

EN: Space Rocket Toy - FR: Jouet fusée spatiale -
NL: Ruimteraketspeeltje - DE: Spielzeug-Rakete -
ES: Juguete cohete espacial - PO: Zabawka
rakieta kosmiczna - IT: Giocattolo razzo spaziale -
 CZ: Hračka vesmírná raketa - SK: Hračka
vesmírna raketa - PL: Zabawka rakieta
kosmiczna -  EL: Παιχνίδι διαστημικός πύραυλος

EN: Planet Toy - FR: Jouet planète - NL: Planeet
speelgoed - DE: Planeten-Spielzeug -
 ES: Juguete planeta - PO: Zabawka planeta - IT:
Giocattolo pianeta -  CZ: Hračka planeta - SK:
Hračka planéta - PL: Zabawka planeta -  EL:
Παιχνίδι πλανήτης
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INSTALLATION INSTRUCTION

Fitting the seat unit
EN:
A. Insert the pins at the front of the seat unit into keyhole slots (A1), (A2),
and (A3).
B. Finally, attach the seat unit’s backrest by pushing the plastic clips into
holes (B1), (B2), (B3), and (B4).
Start from one side and work your way around. Grip the back of the seat
unit as low down as possible, feeling for the head of the clip and ensuring
the clip is aligned with its hole. Push the clip in.
Note: If a clip is not protruding from the seat unit, you may need to locate
it and pull it through the hole in the seat cover. Ensure all pins and clips
are properly attached before placing your child in the seat.

FR:
A. Insérez les broches à l’avant de l’unité d’assise dans les fentes en forme
de trou de serrure (A1), (A2) et (A3).
B. Fixez enfin le dossier de l’unité d’assise en poussant les clips en
plastique dans les trous (B1), (B2), (B3) et (B4).
Commencez d’un côté et progressez tout autour. Saisissez l’arrière de
l’unité d’assise aussi bas que possible, sentez la tête du clip et assurez-
vous qu’il est bien aligné avec son trou, puis poussez-le.
Remarque : Si un clip ne dépasse pas de l’unité d’assise, vous devrez peut-
être le localiser et le tirer à travers le trou de la housse. Vérifiez que toutes
les broches et tous les clips sont correctement fixés avant d’installer votre
enfant dans le siège.

NL:
A. Steek de pinnen aan de voorkant van het zitje in de
sleutelgatopeningen (A1), (A2) en (A3).
B. Bevestig tenslotte de rugleuning van het zitje door de kunststof clips in
de gaten (B1), (B2), (B3) en (B4) te duwen.
Begin aan één kant en werk rondom. Pak de achterkant van het zitje zo
laag mogelijk vast, voel de kop van de clip en zorg dat deze is uitgelijnd
met het gat, duw de clip erin.
Opmerking: Als een clip niet uit het zitje steekt, moet u deze mogelijk
vinden en door het gat in de bekleding trekken. Zorg ervoor dat alle
pennen en clips goed vastzitten voordat u uw kind in het zitje plaatst.

DE:
A. Stecken Sie die Stifte an der Vorderseite der Sitzeinheit in die
Schlüssellochschlitze (A1), (A2) und (A3).
B. Befestigen Sie zum Schluss die Rückenlehne der Sitzeinheit, indem Sie
die Kunststoffclips in die Löcher (B1), (B2), (B3) und (B4) drücken.
Beginnen Sie auf einer Seite und arbeiten Sie sich herum. Greifen Sie so
weit unten wie möglich an der Rückseite der Sitzeinheit, ertasten Sie den
Kopf des Clips und stellen Sie sicher, dass er mit dem Loch ausgerichtet ist.
Drücken Sie den Clip hinein.
Hinweis: Wenn ein Clip nicht aus der Sitzeinheit herausragt, müssen Sie
ihn möglicherweise finden und durch das Loch im Sitzbezug ziehen.
Stellen Sie sicher, dass alle Stifte und Clips korrekt befestigt sind, bevor Sie
Ihr Kind in den Sitz setzen.

ES:
A. Inserte los pasadores en la parte delantera de la unidad del asiento en
las ranuras en forma de ojo de cerradura (A1), (A2) y (A3).
B. Finalmente, fije el respaldo de la unidad del asiento empujando los
clips de plástico en los orificios (B1), (B2), (B3) y (B4).
Empiece por un lado y continúe alrededor. Agarre la parte trasera de la
unidad del asiento lo más abajo posible, localice la cabeza del clip y
asegúrese de que esté alineado con el orificio, luego empújelo.
Nota: Si un clip no sobresale de la unidad del asiento, puede que tenga
que localizarlo y tirarlo a través del orificio en la funda del asiento.
Asegúrese de que todos los pasadores y clips estén bien sujetos antes de
colocar a su hijo en el asiento.

PO:
A. Insira os pinos na parte frontal da unidade do assento nas ranhuras em
forma de fechadura (A1), (A2) e (A3).
B. Por fim, prenda o encosto da unidade do assento empurrando os clipes
de plástico nos orifícios (B1), (B2), (B3) e (B4).
Comece por um lado e vá ao redor. Segure a parte traseira da unidade
do assento o mais abaixo possível, sinta a cabeça do clipe e certifique-se
de que ele esteja alinhado com o orifício. Empurre o clipe.
Nota: Se um clipe não estiver saindo da unidade do assento, pode ser
necessário localizá-lo e puxá-lo através do buraco na capa do assento.
Certifique-se de que todos os pinos e clipes estejam devidamente fixados
antes de colocar a criança no assento.

IT: 
A. Inserire i perni nella parte anteriore dell’unità seduta negli appositi fori
a forma di serratura (A1), (A2) e (A3).
B. Infine, fissare lo schienale dell’unità seduta spingendo le clip di plastica
nei fori (B1), (B2), (B3) e (B4).
Iniziare da un lato e proseguire tutto intorno. Afferrare la parte posteriore
dell’unità seduta il più in basso possibile, sentire la testa della clip e
assicurarsi che sia allineata con il foro. Spingere la clip.
Nota: Se una clip non sporge dall’unità seduta, potrebbe essere
necessario individuarla e tirarla attraverso il foro nel rivestimento.
Assicurarsi che tutti i perni e le clip siano ben fissati prima di posizionare il
bambino nel sedile.

CZ:
A. Vložte čepy na přední straně sedací jednotky do otvorů ve tvaru klíčové
dírky (A1), (A2) a (A3).
B. Nakonec připevněte opěrku zad sedací jednotky zatlačením plastových
klipů do otvorů (B1), (B2), (B3) a (B4).
Začněte na jedné straně a pokračujte kolem dokola. Uchopte zadní část
sedací jednotky co nejníže, nahmatejte hlavičku klipu a ujistěte se, že je
zarovnaný s otvorem, poté jej zatlačte.
Poznámka: Pokud klip nevyčnívá ze sedací jednotky, může být nutné jej
najít a protáhnout otvorem v potahu. Před usazením dítěte do sedadla se
ujistěte, že jsou všechny čepy a klipy správně připevněny.

SK:
A. Vložte kolíky na prednej strane sedacej jednotky do otvorov v tvare
kľúčovej dierky (A1), (A2) a (A3).
B. Nakoniec pripevnite operadlo sedacej jednotky zatlačením plastových
klipov do otvorov (B1), (B2), (B3) a (B4).
Začnite z jednej strany a pokračujte dookola. Uchopte zadnú časť sedacej
jednotky čo najnižšie, nahmatajte hlavičku klipu a uistite sa, že je
zarovnaný s otvorom. Potom klip zatlačte.
Poznámka: Ak klip nevystupuje zo sedacej jednotky, možno ho budete
musieť nájsť a pretiahnuť otvorom v poťahu. Pred posadením dieťaťa sa
uistite, že sú všetky kolíky a klipy správne upevnené.

PL:
A. Włóż bolce z przodu jednostki siedziska do otworów w kształcie
dziurki od klucza (A1), (A2) i (A3).
B. Na koniec przymocuj oparcie jednostki siedziska, wciskając plastikowe
zaczepy w otwory (B1), (B2), (B3) i (B4).
Zacznij z jednej strony i pracuj dookoła. Chwyć tylną część siedziska jak
najniżej, wyczuj główkę zaczepu i upewnij się, że jest wyrównany z
otworem. Wciśnij zaczep.
Uwaga: Jeśli zaczep nie wystaje z jednostki siedziska, może być
konieczne jego odnalezienie i przeciągnięcie przez otwór w pokrowcu.
Upewnij się, że wszystkie bolce i zaczepy są prawidłowo zamocowane
przed umieszczeniem dziecka w siedzisku.

EL:
A. Εισάγετε τις ακίδες στο μπροστινό μέρος της μονάδας καθίσματος
στις οπές-κλειδαρότρυπες (A1), (A2) και (A3).
B. Τέλος, τοποθετήστε την πλάτη της μονάδας καθίσματος πιέζοντας
τα πλαστικά κλιπ στις οπές (B1), (B2), (B3) και (B4).
Ξεκινήστε από τη μία πλευρά και συνεχίστε κυκλικά. Πιάστε το πίσω
μέρος της μονάδας καθίσματος όσο πιο χαμηλά γίνεται, εντοπίστε το
κεφάλι του κλιπ και βεβαιωθείτε ότι είναι ευθυγραμμισμένο με την
οπή. Σπρώξτε το κλιπ προς τα μέσα.
Σημείωση: Εάν κάποιο κλιπ δεν προεξέχει από τη μονάδα
καθίσματος, ίσως χρειαστεί να το εντοπίσετε και να το τραβήξετε
μέσα από την οπή του καλύμματος. Βεβαιωθείτε ότι όλα τα κλιπ και
οι ακίδες έχουν τοποθετηθεί σωστά πριν τοποθετήσετε το παιδί στο
κάθισμα.
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INSTALLATION INSTRUCTION

Remove Seat Unit

EN:
Lift the pins at the front of the seat upwards and pull them out of
the holes. Locate the plastic clips behind the seat of the walker.
For each plastic clip, squeeze both ends of the tab and push
upward to release it from its corresponding slot.

NL:
Til de pennen aan de voorkant van het zitje omhoog en trek ze
uit de openingen. Zoek de kunststof clips achter het zitje van de
loopstoel. Knijp bij elke clip beide uiteinden van het lipje samen
en duw omhoog om hem uit de sleuf te halen.

DE:
Deben Sie die Stifte an der Vorderseite des Sitzes an und ziehen
Sie sie aus den Löchern. Suchen Sie die Kunststoffclips hinter
dem Sitz des Lauflernwagens. Drücken Sie bei jedem Clip beide
Enden der Lasche zusammen und schieben Sie ihn nach oben,
um ihn aus dem entsprechenden Schlitz zu lösen.

ES:
Levante los pasadores en la parte delantera del asiento hacia
arriba y sáquelos de los orificios. Ubique los clips de plástico
detrás del asiento del andador. Para cada clip, presione ambos
extremos de la lengüeta y empuje hacia arriba para liberarlo de
su ranura correspondiente.

PR: 
Levante os pinos na parte frontal do assento e puxe-os para fora
dos orifícios. Localize os clipes de plástico atrás do assento do
andador. Para cada clipe, aperte ambas as extremidades da
aba e empurre para cima para soltá-lo da sua ranhura
correspondente.

IT:
Sollevare i perni nella parte anteriore del sedile verso l’alto e
sfilarli dai fori. Individuare i clip in plastica dietro il sedile del
girello. Per ogni clip, premere entrambe le estremità della
linguetta e spingere verso l’alto per sganciarlo dalla sua fessura.

CZ:
Zvedněte čepy na přední straně sedadla a vytáhněte je z otvorů.
Najděte plastové klipy za sedadlem chodítka. U každého klipu
stiskněte obě strany jazýčku a zatlačte nahoru, aby se uvolnil z
příslušného otvoru.
SK:
Zdvihnite kolíky na prednej strane sedadla a vytiahnite ich z
otvorov. Nájdite plastové klipy za sedadlom chodítka. Pri
každom klipe stlačte obe strany jazýčka a zatlačte nahor, aby
ste ho uvoľnili z príslušného otvoru.

PL:
Podnieś bolce z przodu siedziska do góry i wyciągnij je z
otworów. Zlokalizuj plastikowe zaczepy za siedziskiem
chodzika. Ściśnij oba końce zaczepu i popchnij go do góry, aby
go zwolnić z odpowiadającego mu gniazda.

EL:
Ανασηκώστε τις ακίδες στο μπροστινό μέρος του
καθίσματος και τραβήξτε τις έξω από τις οπές. Εντοπίστε
τα πλαστικά κλιπ πίσω από το κάθισμα του περπατούρα.
Για κάθε κλιπ, πιέστε και τα δύο άκρα της γλωττίδας και
σπρώξτε προς τα πάνω για να το απελευθερώσετε από την
αντίστοιχη υποδοχή του.

FR:
Soulevez les broches à l’avant du siège vers le haut et retirez-les
des trous. Repérez les clips en plastique situés derrière le siège
du trotteur. Pour chaque clip, pressez les deux extrémités de la
languette et poussez vers le haut pour le libérer de sa fente.
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Fit Stoppers and wheels
EN:
Insert the stoppers and press firmly until they click. Insert the
wheels and push until secure. Check all parts are locked in
place. Never use the baby walker without the wheels.

FR:
Insérez les butées et appuyez fermement jusqu’au clic.
Insérez les roues et poussez jusqu’à ce qu’elles soient bien
fixées. Vérifiez que toutes les pièces sont bien en place.
N’utilisez jamais le trotteur sans les roues

NL:
Plaats de stoppers en druk stevig tot ze vastklikken. Plaats de
wielen en druk tot ze vastzitten. Controleer of alle
onderdelen goed vastzitten. Gebruik de loopstoel nooit
zonder de wielen.

DE:
Setzen Sie die Stopper ein und drücken Sie sie fest, bis sie
einrasten. Stecken Sie die Räder ein und drücken Sie, bis sie
sicher sitzen. Stellen Sie sicher, dass alle Teile fest sitzen.
Verwenden Sie den Lauflernwagen niemals ohne Räder.

ES:
Inserte los topes y presione firmemente hasta que encajen.
Inserte las ruedas y empuje hasta que estén seguras.
Verifique que todas las piezas estén bien sujetas. Nunca use
el andador sin las ruedas.

PO: 
Insira os limitadores e pressione firmemente até ouvir um
clique. Insira as rodas e empurre até que fiquem seguras.
Verifique se todas as peças estão bem fixadas. Nunca
utilize o andador sem as rodas.

IT:
Inserire i fermagli e premere saldamente fino al clic. Inserire
le ruote e spingere finché non sono fissate.
Verificare che tutte le parti siano bloccate. Non usare mai il
girello senza le ruote.

CZ:
Zasuňte zarážky a pevně zatlačte, dokud nezaklapnou.
Vložte kola a zatlačte, dokud nejsou pevně nasazena.
Zkontrolujte, že všechny díly jsou zajištěny. Nikdy
nepoužívejte chodítko bez kol.

SK:
Vložte zarážky a pevne zatlačte, kým nezaklapnú. Vložte
kolieska a zatlačte, kým pevne nezapadnú. Skontrolujte, že
sú všetky časti zaistené. Nikdy nepoužívajte chodítko bez
kolies.

PL:
Włóż blokady i dociśnij, aż zaskoczą. Włóż koła i dociśnij,
aż będą pewnie zamocowane. Upewnij się, że wszystkie
elementy są zablokowane. Nigdy nie używaj chodzika bez
kół.

EL:
Τοποθετήστε τα στοπ και πιέστε μέχρι να ασφαλίσουν.
Τοποθετήστε τους τροχούς και πιέστε μέχρι να
σταθεροποιηθούν. Ελέγξτε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι
καλά στερεωμένα. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το baby
walker χωρίς τους τροχούς.

Toy Assembly
EN:

1.Align each toy base with the matching socket and press
down until it clicks into place.

2. Insert the arch toy into both center sockets and push
down until it clicks.

3.Attach the top toys by aligning and pushing down until
they click.

Make sure all toys are securely attached before use.

FR:
1.Alignez chaque base de jouet avec la douille

correspondante et appuyez jusqu’au clic.
2. Insérez le jouet en arc dans les deux douilles centrales et

appuyez jusqu’au clic.
3.Fixez les jouets supérieurs en les alignant et en appuyant

jusqu’au clic.
Assurez-vous que tous les jouets sont bien fixés avant
utilisation.

NL:
1.Lijn elke speelgoedbasis uit met de juiste houder en druk

omlaag tot deze vastklikt.
2.Plaats het boogspeeltje in beide middenhouders en druk

stevig tot het klikt.
3.Bevestig de bovenste speeltjes door ze uit te lijnen en

naar beneden te drukken tot ze klikken.
Controleer of al het speelgoed goed vastzit vóór gebruik.

DE:
1.Richten Sie jede Spielzeugbasis auf die passende Buchse

aus und drücken Sie sie nach unten, bis sie einrastet.
2.Setzen Sie das Bogen-Spielzeug in beide mittleren

Buchsen ein und drücken Sie es fest nach unten.
3.Befestigen Sie die oberen Spielzeuge, indem Sie sie

ausrichten und herunterdrücken, bis sie einrasten.
Stellen Sie sicher, dass alle Spielzeuge vor der Benutzung
sicher befestigt sind.

ES: 
1.Alinee la base de cada juguete con su conector

correspondiente y presione hacia abajo hasta que
encaje.

2. Inserte el juguete en forma de arco en los conectores
centrales y presione hasta que haga clic.

3.Coloque los juguetes superiores alineándolos y
presionando hasta que encajen.

Asegúrese de que todos los juguetes estén bien sujetos antes
de usarlo

PO:
1.Alinhe a base de cada brinquedo com o encaixe

correspondente e pressione até ouvir um clique.
2. Insira o brinquedo em arco nas duas bases centrais e

pressione até encaixar.
3.Fixe os brinquedos superiores alinhando e pressionando

até encaixar.
Certifique-se de que todos os brinquedos estão bem fixos
antes de usar.

IT:
1.Allineare ogni base del giocattolo con la

relativa presa e premere fino al clic.
2. Inserire il giocattolo ad arco nelle due prese

centrali e spingere fino al clic.
3.Fissare i giocattoli superiori allineandoli e

premendoli fino a che non scattano.
Assicurarsi che tutti i giocattoli siano saldamente
fissati prima dell’uso.

CZ:
1.Zarovnejte základnu každé hračky s

odpovídajícím otvorem a zatlačte, dokud
nezaklapne.

2.Vložte obloukovou hračku do dvou
středových otvorů a zatlačte, až zaklapne.

3.Připojte horní hračky tak, že je zarovnáte a
zatlačíte, dokud nezaklapnou.

Před použitím se ujistěte, že jsou všechny hračky
pevně připojené.

SK:
1.Zarovnajte základňu každej hračky s

príslušným otvorom a zatlačte, kým
nezapadne.

2.Vložte oblúkovú hračku do dvoch stredových
otvorov a zatlačte, až klikne.

3.Pripojte vrchné hračky zarovnaním a
zatlačením, kým nezapadnú.

Pred použitím sa uistite, že sú všetky hračky
pevne pripevnené.

PL:
1.Dopasuj podstawę każdej zabawki do

odpowiedniego gniazda i dociśnij, aż
kliknie.

2.Włóż zabawkę w kształcie łuku do dwóch
środkowych gniazd i dociśnij, aż zaskoczy.

3.Przymocuj górne zabawki, dopasowując i
dociskając je do kliknięcia.

Upewnij się, że wszystkie zabawki są
prawidłowo zamocowane przed użyciem.

EL:
1.Ευθυγραμμίστε τη βάση κάθε παιχνιδιού

με την αντίστοιχη υποδοχή και πιέστε
μέχρι να ασφαλίσει.

2.Τοποθετήστε το παιχνίδι-τόξο στις δύο
κεντρικές υποδοχές και πιέστε μέχρι να
κάνει «κλικ».

3.Συνδέστε τα πάνω παιχνίδια
ευθυγραμμίζοντας και πιέζοντάς τα
μέχρι να ασφαλίσουν.

Βεβαιωθείτε ότι όλα τα παιχνίδια έχουν
στερεωθεί σωστά πριν από τη χρήση.
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Adjust
EN:
To unfold the baby walker: Hold both sides of the top section and pull upward to
one of the height positions. Make sure it clicks into place.
To adjust the height: Turn the adjustment button, then press it. Release to lock the
position.
To fold the walker down: Hold the front, turn and pull the locking mechanism
forward, then lower the upper section completely.
WARNING: NEVER adjust the height with your child in the walker. DO NOT
place your child in the walker until the height is set and fully locked in position.

FR:
Pour déplier le trotteur : Tenez les deux côtés de la partie supérieure et tirez vers
le haut jusqu’à une position de hauteur. Assurez-vous qu’il s’enclenche.
Pour régler la hauteur : Tournez le bouton, puis appuyez. Relâchez pour
verrouiller.
Pour replier le trotteur : Tenez l’avant, tournez et tirez le mécanisme de
verrouillage vers l’avant, puis abaissez complètement la partie supérieure.
AVERTISSEMENT : Ne réglez jamais la hauteur quand l’enfant est dans le
trotteur. Ne placez pas l’enfant dedans tant que la hauteur n’est pas réglée et
verrouillée.

NL:
Om de loopstoel uit te klappen: Houd beide zijden van het bovenste gedeelte
vast en trek omhoog naar een van de hoogtestanden. Zorg dat het vastklikt.
Om de hoogte aan te passen: Draai aan de knop en druk deze in. Laat los om te
vergrendelen.
Om de loopstoel in te klappen: Houd de voorkant vast, draai en trek het
vergrendelingsmechanisme naar voren en laat het bovenste deel zakken.
WAARSCHUWING: Pas nooit de hoogte aan terwijl uw kind in de loopstoel zit.
Plaats uw kind pas in de loopstoel als de hoogte goed is ingesteld en
vergrendeld.

DE:
Zum Aufklappen des Laufwagens: Halten Sie beide Seiten des oberen Teils und
ziehen Sie ihn nach oben. Achten Sie darauf, dass er einrastet.
Zum Einstellen der Höhe: Drehen Sie den Knopf und drücken Sie ihn. Lassen Sie
los, um zu verriegeln.
Zum Zusammenklappen: Halten Sie die Vorderseite, drehen und ziehen Sie den
Mechanismus nach vorne und senken Sie den oberen Teil.
WARNUNG: Verstellen Sie niemals die Höhe, wenn Ihr Kind im Laufwagen sitzt.
Setzen Sie Ihr Kind erst hinein, wenn die Höhe eingestellt und verriegelt ist.

ES:
Para desplegar el andador: Sujete ambos lados de la parte superior y tire hacia
arriba hasta una posición. Asegúrese de que encaje.
Para ajustar la altura: Gire el botón y presiónelo. Suéltelo para bloquear.
Para plegar el andador: Sujete el frente, gire y tire del mecanismo hacia
adelante y baje la parte superior.
ADVERTENCIA: Nunca ajuste la altura con el niño dentro. No coloque al niño
hasta que la altura esté ajustada y bloqueada.

PO:
Para abrir o andador: Segure ambos lados da parte superior e puxe para
cima até encaixar.
Para ajustar a altura: Gire o botão e pressione. Solte para travar.
Para fechar o andador: Segure a frente, gire e puxe o mecanismo para
frente e abaixe a parte superior.
AVISO: Nunca ajuste a altura com a criança dentro. Não coloque a
criança até que a altura esteja ajustada e travada.

IT:
Per aprire il girello: Tenere entrambi i lati della parte superiore e sollevarla
fino a una posizione. Assicurarsi che faccia clic.
Per regolare l’altezza: Ruotare il pulsante e premerlo. Rilasciare per
bloccare.
Per chiudere il girello: Tenere il davanti, ruotare e tirare il meccanismo in
avanti, poi abbassare la parte superiore.
ATTENZIONE: Non regolare mai l’altezza con il bambino dentro. Non
inserire il bambino finché la regolazione non è fissata.

CZ:
Pro rozložení chodítka: Držte obě strany horní části a vytáhněte ji nahoru.
Ujistěte se, že zacvakne.
Pro nastavení výšky: Otočte tlačítkem a stiskněte. Uvolněním zablokujete
polohu.
Pro složení: Držte přední část, otočte a vytáhněte zámek dopředu, poté
horní část spusťte dolů.
UPOZORNĚNÍ: Nikdy nenastavujte výšku, když je dítě uvnitř. Nevkládejte
dítě, dokud není výška nastavena a zajištěna.

SK:
Na rozloženie chodítka: Držte obe strany hornej časti a potiahnite ju
nahor. Uistite sa, že zacvakne.
Na nastavenie výšky: Otočte tlačidlom a stlačte ho. Uvoľnením sa poloha
uzamkne.
Na zloženie: Držte prednú časť, otočte a potiahnite zámok dopredu,
potom hornú časť úplne spustite.
UPOZORNENIE: Nikdy nenastavujte výšku, keď je dieťa vo vnútri.
Nevkladajte dieťa, kým nie je výška nastavená a zaistená.

PL:
Aby rozłożyć chodzik: Chwyć obie strony górnej części i podnieś do
jednej z pozycji. Upewnij się, że zaskoczy.
Aby ustawić wysokość: Obróć i naciśnij przycisk. Zwolnij, by
zablokować.
Aby złożyć chodzik: Trzymając przód, obróć i pociągnij mechanizm do
przodu, a następnie opuść górną część.
OSTRZEŻENIE: Nigdy nie reguluj wysokości, gdy dziecko jest w środku.
Nie wkładaj dziecka, dopóki wysokość nie zostanie ustawiona i
zablokowana.

EL:
Για να ανοίξετε το baby walker: Κρατήστε και τις δύο πλευρές του
πάνω μέρους και τραβήξτε προς τα πάνω. Βεβαιωθείτε ότι
κουμπώνει.
Για να ρυθμίσετε το ύψος: Περιστρέψτε το κουμπί και πατήστε το.
Αφήστε το για να κλειδώσει.
Για να το διπλώσετε: Κρατήστε μπροστά, περιστρέψτε και τραβήξτε
το μηχανισμό προς τα εμπρός, και χαμηλώστε εντελώς το πάνω
μέρος.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην ρυθμίζετε ποτέ το ύψος με το παιδί μέσα.
Μην τοποθετείτε το παιδί πριν ρυθμιστεί και ασφαλιστεί το ύψος.
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5
Positioning the Toy Tray

EN:
Place the toy tray into the top recess of the walker. Push the tabs through the
holes and turn to lock. To remove: Rotate the tabs to unlock and lift the tray.

FR:
Placez le plateau dans l’encoche supérieure du trotteur. Poussez les languettes
dans les trous et tournez pour verrouiller. Pour retirer : Tournez les languettes
pour déverrouiller et soulevez le plateau.

NL:
Plaats het speelblad in de bovenste uitsparing van de loopstoel. Duw de lipjes
door de gaten en draai om te vergrendelen. Verwijderen: Draai de lipjes om te
ontgrendelen en til het blad op.

DE:
Setzen Sie das Spieltablett in die obere Aussparung des Laufwagens. Drücken
Sie die Laschen durch die Löcher und drehen Sie zum Verriegeln. Zum Entfernen:
Laschen drehen, um zu entriegeln, und das Tablett anheben.

ES:
Coloque la bandeja en el hueco superior del andador. Empuje las lengüetas por
los orificios y gírelas para bloquear. Para retirar: Gire las lengüetas para
desbloquear y levante la bandeja.

PO:
Coloque a bandeja na cavidade superior do andador. Empurre as abas nos
furos e gire para travar. Para remover: Gire as abas para destravar e levante a
bandeja.

IT:
Inserire il vassoio nella rientranza superiore del girello. Spingere le linguette nei
fori e ruotare per bloccare. Per rimuovere: Ruotare le linguette per sbloccare e
sollevare il vassoio.

CZ:
Vložte pultík do horního výřezu chodítka. Zatlačte jazýčky do otvorů a otočte pro
uzamčení.
Pro odebrání: Otočte jazýčky pro odemčení a pultík zvedněte.

SK:
Vložte pult do horného výrezu chodítka. Zatlačte západky do otvorov a otočte
na zaistenie.
Na odstránenie: Otočte západky pre odistenie a zdvihnite pult.

PL:
Umieść tackę w górnym wgłębieniu chodzika. Przełóż zaczepy przez otwory i
przekręć, aby zablokować. Aby wyjąć: Obróć zaczepy, aby odblokować i
podnieś tackę.

EL:
Τοποθετήστε το δίσκο στο επάνω σημείο του baby walker. Πιέστε τα
κλιπ στις οπές και στρίψτε για να κλειδώσετε. Για αφαίρεση:
Περιστρέψτε τα κλιπ για να ξεκλειδώσετε και σηκώστε το δίσκο.
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Safety warnings
Never leave your child unattended while using the walker. 
Always keep the child within sight.
Intended for indoor use only.
This walker is suitable for children who can sit up unassisted and weigh less than 12 kg, and
not yet able to walk independently.
Use the walker only on flat, level surfaces free of objects or obstacles that could cause
tipping.
Limit use to short periods (e.g., 20 minutes).
Do not use the walker if any parts are missing or broken.
Only use manufacturer-approved accessories or replacement parts.
Do not use until your child is developmentally ready (able to sit up unassisted).
The toy tray is intended to be assembled by an adult.
Keep your child away during unfolding, folding, and height adjustment to avoid injury.
The product is not designed to be disassembled by consumers except for the seat unit and
toy tray.
Clean the friction components regularly to maintain safe braking performance.
Children move quickly in the walker—take extra precautions: block stairs or uneven surfaces;
guard heat sources; remove hot liquids, electrical cords, and hazards; avoid glass collisions;
and keep walker away from tubs, appliances, bookshelves, or other pull-down risks.

MAINTENANCE AND CARE
Keep the product clean and out of direct sunlight to prolong its lifespan.
For plastic parts: clean with warm water and mild detergent; dry fully, preferably away from
sunlight.
For fabric covers/trims: wipe with a damp sponge and soap; do not machine wash or tumble
dry unless allowed on the care label.
In humid conditions, avoid mould—never store the product while damp; always store in a
well-ventilated space.
Regularly check and tighten screws, nuts, and fasteners as needed.

EN WARNING
Please read the instruction manual before assembly and using this product. Failure to follow the
instructions correctly may result in serious injury or death! 

Made in Taiwan– Bo Jungle - Chamo BV – Brambroek 23B - 9500 GERAARDSBERGEN – BELGIUM
www.bojungle.eu – office@bojungle.eu – Tel: +32 54 240 331 – Fax: +32 9 270 01 80
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans le trotteur. 
Surveillez-le toujours visuellement.
Usage uniquement à l’intérieur.
Convient aux enfants capables de s’asseoir sans aide, pesant moins de 12 kg, et ne marchant
pas encore de manière autonome.
À utiliser uniquement sur des surfaces planes, nivelées et sans obstacle susceptible de
provoquer un basculement.
Utilisation limitée à de courtes périodes (ex. 20 min).
Ne pas utiliser si des pièces sont manquantes ou endommagées.
N’utiliser que des pièces ou accessoires approuvés par le fabricant.
N’utiliser que lorsque l’enfant peut s’asseoir seul.
Le plateau de jouet doit être monté par un adulte.
Éloigner l’enfant lors du dépliage, pliage ou réglage pour éviter toute blessure.
Le produit ne peut être démonté par le consommateur que pour l’unité siège ou le plateau
de jeu.
Nettoyer régulièrement les éléments de friction pour maintenir la performance de freinage.
Les enfants se déplacent rapidement : bloquez l’accès aux escaliers/marches, protégez les
sources de chaleur, retirez les liquides chauds, câbles, dangers potentiels ; évitez les
collisions avec le verre ; gardez le trotteur à l’écart des baignoires, appareils électroménagers,
meubles instables, etc.

ENTRETIEN ET SOINS
Nettoyez le produit régulièrement et évitez l’exposition prolongée au soleil direct.
Pour les pièces en plastique : nettoyer à l’eau tiède et détergent doux, sécher complètement
à l’abri du soleil.
Pour les housses : essuyer avec une éponge humide et un savon doux ; ne pas laver en
machine ni sécher en tambour sauf si indiqué sur l’étiquette.
En climat humide, évitez la moisissure : ne jamais ranger l’article s’il est humide ; stockez-le
dans un endroit bien aéré.
Vérifiez régulièrement les vis, écrous et fixations, serrez si nécessaire.

FRAVERTISSEMENT
Veuillez lire le manuel d'instructions avant d'assembler et d'utiliser ce produit. Le non-respect des
instructions peut entraîner des blessures graves, voire la mort ! 

Made in Taiwan– Bo Jungle - Chamo BV – Brambroek 23B - 9500 GERAARDSBERGEN – BELGIQUE
www.bojungle.eu – office@bojungle.eu – Tél : +32 54 240 331 – Fax : +32 9 270 01 80
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
Laat uw kind nooit onbeheerd achter in de loopstoel. 
Houd het kind altijd in het zicht.
Alleen geschikt voor binnengebruik.
Geschikt voor kinderen die zelfstandig kunnen zitten, minder dan 12 kg wegen en nog niet
zelfstandig lopen.
Enkel gebruiken op vlakke, obstakelvrije oppervlaktes die kantelen kunnen veroorzaken.
Gebruik beperken tot korte periodes (bijv. 20 minuten).
Gebruik niet als onderdelen ontbreken of beschadigd zijn.
Alleen accessoires of vervangingsonderdelen gebruiken die door de fabrikant zijn
goedgekeurd.
Alleen gebruiken wanneer uw kind zelfstandig kan zitten.
De speelgoedtray mag alleen door een volwassene gemonteerd worden.
Houd uw kind op afstand tijdens het uitvouwen, inklappen of afstellen van de loopstoel om
letsel te voorkomen.
Consumenten mogen het product enkel demonteren voor de ziteenheid of speelgoedtray.
Reinig de wrijvingsonderdelen regelmatig om de remwerking te behouden.
Kinderen bewegen snel: voorkom valgevaar bij trappen en onregelmatige vloeren; beveilig
warmtebronnen; verwijder hete vloeistoffen, kabels, gevaren; voorkom botsingen met glas;
houd de loopstoel uit de buurt van badkuipen, apparaatkasten, boekenplanken of andere
valgevaarbronnen.

ONDERHOUD EN VERZORGING
Houd het product schoon en vermijd langdurige direct zonlicht.
Kunststof onderdelen: reinigen met warm water en mild reinigingsmiddel; volledig drogen, bij
voorkeur uit direct zonlicht.
Stofhoezen: afnemen met vochtige spons en mild zeep; geen wasmachine of droger
gebruiken tenzij toegestaan op label.
In vochtige klimaten, voorkom schimmel – niet opbergen als het product vochtig is; altijd in
goed geventileerde ruimte bewaren.
Controleer regelmatig schroeven, moeren en bevestigingen en draai aan indien nodig.

WAARSCHUWING
Lees de handleiding voordat u dit product monteert en gebruikt. Het niet correct opvolgen van de
instructies kan ernstig letsel of de dood tot gevolg hebben! 

Made in Taiwan– Bo Jungle - Chamo BV – Brambroek 23B - 9500 GERAARDSBERGEN – BELGIUM
www.bojungle.eu – office@bojungle.eu – Tel: +32 54 240 331 – Fax: +32 9 270 01 80
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SICHERHEITSHINWEISE
Lassen Sie Ihr Kind im Lauflerngerät niemals unbeaufsichtigt. 
Behalten Sie es immer im Blick.
Nur für die Verwendung in Innenräumen vorgesehen.
Geeignet für Kinder, die selbstständig sitzen können, unter 12 kg wiegen und noch nicht
selbstständig laufen.
Nur auf ebenen, hindernisfreien Flächen verwenden, um Umkippen zu vermeiden.
Nutzung auf kurze Zeiträume beschränken (z. B. 20 Minuten).
Nicht verwenden, wenn Teile fehlen oder beschädigt sind.
Nur vom Hersteller zugelassene Zubehörteile und Ersatzteile verwenden.
Erst verwenden, wenn das Kind selbstständig sitzen kann.
Spielzeugtablett nur von Erwachsenen montieren lassen.
Kind beim Aufklappen, Einstellen oder Zusammenklappen fernhalten, um Verletzungen zu
vermeiden.
Das Produkt darf vom Verbraucher nur an Sitzfläche und Spielzeugtablett zerlegt werden.
Reibungselemente regelmäßig reinigen, um die Bremsfunktion zu erhalten.
Kinder bewegen sich schnell: Sichern Sie Treppen, unebene Flächen, heiße Flüssigkeiten,
Kabel, Glasflächen und Möbelstücke, von denen etwas herunterfallen kann.

PFLEGE UND WARTUNG
Produkt sauber halten und vor längerer Sonneneinstrahlung schützen.
Kunststoffteile mit warmem Wasser und mildem Reinigungsmittel reinigen. Anschließend
vollständig trocknen lassen, idealerweise im Schatten.
Stoffbezüge mit feuchtem Schwamm und milder Seife abwischen. Nicht in der Maschine
waschen oder trocknen, außer laut Etikett erlaubt.
In feuchtem Klima nicht nass lagern – immer in gut belüftetem Raum aufbewahren.
Schrauben, Muttern und Befestigungen regelmäßig prüfen und ggf. nachziehen.

WARNUNG
Lesen Sie das Handbuch, bevor Sie dieses Produkt zusammenbauen und verwenden. Die Nichtbeachtung
der Anweisungen kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen! 

Hergestellt in Taiwan– Bo Jungle – Chamo BV – Brambroek 23B – 9500 GERAARDSBERGEN –
BELGIEN www.bojungle.eu – office@bojungle.eu – Tel: +32 54 240 331 – Fax: +32 9 270 01 80
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
Nunca deje al niño sin supervisión mientras usa el andador. 
Manténgalo siempre a la vista.
Uso exclusivo en interiores.
Apto para niños que se puedan sentar sin ayuda, pesen menos de 12 kg y aún no caminen
por sí solos.
Utilícelo solo sobre superficies planas, sin obstáculos que puedan provocar vuelcos.
Limite el uso a periodos cortos (p. ej. 20 minutos).
No lo use si faltan piezas o si hay partes dañadas.
Utilice únicamente accesorios o repuestos aprobados por el fabricante.
No lo utilice hasta que el niño pueda sentarse solo.
El montaje de la bandeja de juguetes debe hacerlo un adulto.
Mantenga al niño alejado durante el montaje, ajuste o plegado para evitar lesiones.
El consumidor solo debe desmontar el asiento y la bandeja de juguetes.
Limpie regularmente los componentes de fricción para mantener la capacidad de frenado.
El niño se moverá rápido en el andador: bloquee accesos a escaleras, fuentes de calor,
líquidos calientes, cables, ventanas de vidrio y estanterías peligrosas.

MANTENIMIENTO Y CUIDADO
Mantenga el producto limpio y evite la exposición prolongada al sol.
Limpie las piezas de plástico con agua tibia y jabón suave. Séquelas completamente a la
sombra.
Limpie las fundas con una esponja húmeda y detergente suave. No lavar ni secar a máquina
salvo que se indique en la etiqueta.
En climas húmedos, no guarde el producto mojado. Guárdelo seco en un lugar bien
ventilado.
Revise y apriete tornillos, tuercas y fijaciones con regularidad

ADVERTENCIA
Lea el manual antes de ensamblar y utilizar este producto. ¡No seguir las instrucciones puede provocar
lesiones graves o la muerte! 

Restaurado en Taiwan– Bo Jungle – Chamo BV – Brambroek 23B – 9500 GERAARDSBERGEN –
BÉLGICA www.bojungle.eu – office@bojungle.eu – Tel: +32 54 240 331 – Fax: +32 9 270 01 80
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AVISOS DE SEGURANÇA
Nunca deixe a criança sozinha no andador. 
Mantenha-a sempre sob vigilância.
Destinado apenas para uso em interiores.
Indicado para crianças que conseguem sentar-se sozinhas, pesem menos de 12 kg e ainda
não andem.
Usar apenas em superfícies planas e livres de obstáculos.
Utilizar por períodos curtos (ex. 20 minutos).
Não utilize se faltarem peças ou se houver componentes danificados.
Use apenas peças e acessórios aprovados pelo fabricante.
Não usar antes que a criança consiga sentar-se sozinha.
A bandeja de brinquedos deve ser montada por um adulto.
Mantenha a criança afastada ao abrir, ajustar ou fechar o produto.
O produto só deve ser desmontado pelo consumidor nas partes da unidade de assento e
bandeja.
Limpe regularmente os componentes de fricção para manter o desempenho de travagem.
A criança pode deslocar-se rapidamente – bloqueie escadas, proteja fontes de calor, líquidos,
cabos e evite choques com vidro e móveis perigosos.

MANUTENÇÃO E CUIDADOS
Mantenha o produto limpo e longe da luz solar direta.
Peças plásticas: lavar com água morna e sabão neutro. Secar completamente longe do sol.
Tecidos: limpar com esponja húmida e sabão suave. Não lavar nem secar à máquina salvo
indicação na etiqueta.
Em climas húmidos, evite bolor – nunca guarde o produto molhado; armazene em local
ventilado.
Verifique e aperte parafusos e porcas regularmente.

AVISO
Leia o manual de instruções antes de montar e usar este produto. O não cumprimento correto das
instruções pode resultar em ferimentos graves ou morte! 

Fabricado na Taiwan– Bo Jungle - Chamo BV – Brambroek 23B - 9500 GERAARDSBERGEN –
BÉLGICA www.bojungle.eu – office@bojungle.eu – Tel: +32 54 240 331 – Fax: +32 9 270 01 80
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AVVERTENZE DI SICUREZZA
Non lasciare mai il bambino incustodito durante l’uso del girello. 
Tenerlo sempre sotto controllo.
Solo per uso interno.
Adatto a bambini che riescono a stare seduti da soli, pesano meno di 12 kg e non camminano
ancora autonomamente.
Utilizzare solo su superfici piane e prive di ostacoli.
Limitare l’uso a brevi periodi (es. 20 minuti).
Non utilizzare se mancano pezzi o se ci sono parti danneggiate.
Usare solo accessori e ricambi approvati dal produttore.
Non utilizzare finché il bambino non riesce a stare seduto da solo.
Il vassoio giochi deve essere montato da un adulto.
Tenere il bambino lontano durante l’apertura, la regolazione o la chiusura del prodotto.
Il prodotto può essere smontato solo per la seduta e il vassoio giochi.
Pulire regolarmente i componenti di attrito per mantenere l’efficacia del freno.
Il bambino può muoversi rapidamente: bloccare l’accesso a scale, fonti di calore, liquidi caldi,
cavi, vetri e mobili pericolosi.

MANUTENZIONE E CURA
Tenere il prodotto pulito e lontano dalla luce solare diretta per periodi prolungati.
Parti in plastica: pulire con acqua tiepida e detergente delicato. Asciugare completamente
all’ombra.
Rivestimenti in tessuto: pulire con una spugna umida e sapone. Non lavare o asciugare in
macchina se non indicato.
In climi umidi evitare muffe: non riporre il prodotto bagnato; conservarlo in un luogo ben
ventilato.
Controllare regolarmente e serrare viti e bulloni se necessario.

AVVERTIMENTO
Si prega di leggere il manuale di istruzioni prima di montare e utilizzare questo prodotto. La mancata
osservanza corretta delle istruzioni può provocare lesioni gravi o mortali! 
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BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ
Nikdy nenechávejte dítě v chodítku bez dozoru. Vždy ho mějte na očích.
Určeno pouze pro použití v interiéru.
Pro děti, které umí samostatně sedět, váží méně než 12 kg a ještě nechodí.
Používejte pouze na rovném, čistém povrchu bez překážek.
Používejte jen krátkodobě (např. 20 minut).
Nepoužívejte, pokud chybí části nebo je produkt poškozen.
Používejte pouze schválené příslušenství a náhradní díly.
Nepoužívejte, dokud dítě neumí samostatně sedět.
Hračky musí být sestaveny dospělým.
Dítě mějte stranou při skládání, rozkládání a nastavení.
Výrobek by měl být rozebírán pouze v oblasti sedáku a herního pultu.
Pravidelně čistěte třecí součásti pro zachování brzdného účinku.
Dítě se může rychle pohybovat: zabraňte přístupu ke schodům, horkým předmětům,
kabelům, sklu a nábytku.

ÚDRŽBA A PÉČE
Udržujte výrobek čistý a nevystavujte ho dlouhodobě slunečnímu záření.
Plastové části omývejte teplou vodou a jemným čisticím prostředkem. Nechte zcela oschnout.
Látkové části utřete vlhkou houbou s mýdlem. Neprat nebo sušit v pračce, pokud není
uvedeno jinak.
Vlhké prostředí může způsobit plíseň – neukládejte výrobek vlhký. Uchovávejte ho v suchém
a větraném prostoru.
Pravidelně kontrolujte a dotahujte šrouby a spoje.

VAROVÁNÍ
Před montáží a použitím tohoto výrobku si přečtěte návod k použití. Nedodržení pokynů může vést k
vážnému zranění nebo smrti! 
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BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA
Nikdy nenechávajte dieťa v chodítku bez dozoru. 
Vždy ho majte na očiach.
Určené iba na použitie v interiéri.
Pre deti, ktoré dokážu samostatne sedieť, vážia menej ako 12 kg a ešte nechodia.
Používajte iba na rovných, čistých povrchoch bez prekážok.
Používajte len na krátke obdobia (napr. 20 minút).
Nepoužívajte, ak sú niektoré časti chýbajúce alebo poškodené.
Používajte iba príslušenstvo schválené výrobcom.
Nepoužívajte, kým dieťa nedokáže samostatne sedieť.
Hračkový pult musí zostaviť dospelý.
Dieťa držte mimo dosahu počas skladania, nastavenia a rozkladania.
Výrobok je možné rozobrať iba v oblasti sedacej jednotky a pultu.
Pravidelne čistite brzdné prvky.
Dieťa sa môže pohybovať rýchlo: zamedzte prístup k schodom, ohňu, káblom, sklám a
nábytku, z ktorého môže niečo spadnúť.

ÚDRŽBA A STAROSTLIVOSŤ
Udržiavajte výrobok čistý a chráňte ho pred slnečným žiarením.
Plastové časti umyte teplou vodou a jemným čistiacim prostriedkom. Dôkladne vysušte.
Látky utierajte vlhkou hubkou a mydlom. Neperte v práčke, ak to nie je uvedené na štítku.
V vlhkom prostredí nehromaďte vlhký produkt – skladujte v suchom a vetranom priestore.
Pravidelne kontrolujte a dotiahnite skrutky a spoje.

POZOR
Pred montážou a použitím tohto produktu si prečítajte návod na použitie. Nedodržanie pokynov môže mať
za následok vážne zranenie alebo smrť! 
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OSTRZEŻENIA
Nigdy nie zostawiaj dziecka w chodziku bez nadzoru. 
Zawsze miej je w zasięgu wzroku.
Przeznaczone tylko do użytku wewnętrznego.
Dla dzieci, które potrafią samodzielnie siedzieć, ważą mniej niż 12 kg i nie chodzą
samodzielnie.
Używaj tylko na równych, płaskich powierzchniach bez przeszkód.
Używaj przez krótki czas (np. 20 minut).
Nie używaj, jeśli brakuje części lub są one uszkodzone.
Używaj tylko akcesoriów zatwierdzonych przez producenta.
Nie używaj, dopóki dziecko nie siedzi samodzielnie.
Taca na zabawki powinna być montowana przez dorosłego.
Trzymaj dziecko z dala podczas rozkładania, składania i regulacji.
Produkt może być rozkładany tylko w zakresie siedziska i tacy.
Regularnie czyść elementy cierne, by utrzymać skuteczność hamowania.
Dziecko może się szybko poruszać: zabezpiecz schody, gorące przedmioty, kable, szkło,
niestabilne

KONSERWACJA I PIELĘGNACJA
Utrzymuj produkt w czystości i nie wystawiaj go na długotrwałe działanie słońca.
Plastikowe części myj ciepłą wodą z delikatnym detergentem. Dokładnie wysusz.
Tkaniny czyść wilgotną gąbką z łagodnym mydłem. Nie prać w pralce, chyba że wskazano
inaczej.
W wilgotnym klimacie nie przechowuj wilgotnego produktu – przechowuj w przewiewnym
miejscu.
Regularnie sprawdzaj i dokręcaj śruby i elementy mocujące.

OSTRZEŻENIE
Przed montażem i użytkowaniem produktu prosimy o zapoznanie się z instrukcją obsługi. Niezastosowanie
się do instrukcji może skutkować poważnymi obrażeniami lub śmiercią! 
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Μην αφήνετε ποτέ το παιδί χωρίς επίβλεψη στο baby walker. 
Να το επιτηρείτε συνεχώς.
Μόνο για χρήση σε εσωτερικούς χώρους.
Κατάλληλο για παιδιά που μπορούν να κάθονται μόνα τους, ζυγίζουν κάτω από 12 kg και
δεν περπατούν ακόμη.
Να χρησιμοποιείται μόνο σε επίπεδες, καθαρές επιφάνειες χωρίς εμπόδια.
Περιορίστε τη χρήση σε σύντομες περιόδους (π.χ. 20 λεπτά).
Μην το χρησιμοποιείτε αν λείπουν ή είναι κατεστραμμένα εξαρτήματα.
Να χρησιμοποιείτε μόνο εξαρτήματα εγκεκριμένα από τον κατασκευαστή.
Μη χρησιμοποιείτε αν το παιδί δεν μπορεί να καθίσει μόνο του.
Η συναρμολόγηση των παιχνιδιών πρέπει να γίνεται από ενήλικα.
Κρατήστε το παιδί μακριά κατά την αναδίπλωση ή τη ρύθμιση.
Το προϊόν αποσυναρμολογείται μόνο σε μονάδα καθίσματος και τραπεζάκι παιχνιδιών.
Καθαρίζετε τα εξαρτήματα τριβής τακτικά για σωστή λειτουργία φρεναρίσματος.
Το παιδί μπορεί να κινηθεί γρήγορα: αποτρέψτε πρόσβαση σε σκάλες, θερμαντικά, καλώδια,
υγρά, τζάμια, ασταθή ράφια κ.λπ.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ
Διατηρείτε το προϊόν καθαρό και μακριά από άμεση ηλιακή ακτινοβολία.
Πλαστικά μέρη: καθαρίστε με χλιαρό νερό και ήπιο σαπούνι. Αφήστε τα να στεγνώσουν
πλήρως.
Υφάσματα: σκουπίστε με νωπό σφουγγάρι και ήπιο απορρυπαντικό. Μην πλένετε ή
στεγνώνετε μηχανικά εκτός αν επιτρέπεται.
Σε υγρά κλίματα, μη φυλάσσετε το προϊόν νωπό. Φυλάξτε το σε καλά αεριζόμενο χώρο.
Ελέγχετε τακτικά και σφίγγετε βίδες και συνδέσεις.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών πριν από τη συναρμολόγηση και τη χρήση αυτού του προϊόντος. Η μη
σωστή τήρηση των οδηγιών μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο! 
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	Adjust
	PO: Para abrir o andador: Segure ambos lados da parte superior e puxe para cima até encaixar. Para ajustar a altura: Gire o botão e pressione. Solte para travar. Para fechar o andador: Segure a frente, gire e puxe o mecanismo para frente e abaixe a parte superior. AVISO: Nunca ajuste a altura com a criança dentro. Não coloque a criança até que a altura esteja ajustada e travada.
	IT: Per aprire il girello: Tenere entrambi i lati della parte superiore e sollevarla fino a una posizione. Assicurarsi che faccia clic. Per regolare l’altezza: Ruotare il pulsante e premerlo. Rilasciare per bloccare. Per chiudere il girello: Tenere il davanti, ruotare e tirare il meccanismo in avanti, poi abbassare la parte superiore. ATTENZIONE: Non regolare mai l’altezza con il bambino dentro. Non inserire il bambino finché la regolazione non è fissata.
	CZ: Pro rozložení chodítka: Držte obě strany horní části a vytáhněte ji nahoru. Ujistěte se, že zacvakne. Pro nastavení výšky: Otočte tlačítkem a stiskněte. Uvolněním zablokujete polohu. Pro složení: Držte přední část, otočte a vytáhněte zámek dopředu, poté horní část spusťte dolů. UPOZORNĚNÍ: Nikdy nenastavujte výšku, když je dítě uvnitř. Nevkládejte dítě, dokud není výška nastavena a zajištěna.
	SK: Na rozloženie chodítka: Držte obe strany hornej časti a potiahnite ju nahor. Uistite sa, že zacvakne. Na nastavenie výšky: Otočte tlačidlom a stlačte ho. Uvoľnením sa poloha uzamkne. Na zloženie: Držte prednú časť, otočte a potiahnite zámok dopredu, potom hornú časť úplne spustite. UPOZORNENIE: Nikdy nenastavujte výšku, keď je dieťa vo vnútri. Nevkladajte dieťa, kým nie je výška nastavená a zaistená.
	PL: Aby rozłożyć chodzik: Chwyć obie strony górnej części i podnieś do jednej z pozycji. Upewnij się, że zaskoczy. Aby ustawić wysokość: Obróć i naciśnij przycisk. Zwolnij, by zablokować. Aby złożyć chodzik: Trzymając przód, obróć i pociągnij mechanizm do przodu, a następnie opuść górną część. OSTRZEŻENIE: Nigdy nie reguluj wysokości, gdy dziecko jest w środku. Nie wkładaj dziecka, dopóki wysokość nie zostanie ustawiona i zablokowana.
	EL: Για να ανοίξετε το baby walker: Κρατήστε και τις δύο πλευρές του πάνω μέρους και τραβήξτε προς τα πάνω. Βεβαιωθείτε ότι κουμπώνει. Για να ρυθμίσετε το ύψος: Περιστρέψτε το κουμπί και πατήστε το. Αφήστε το για να κλειδώσει. Για να το διπλώσετε: Κρατήστε μπροστά, περιστρέψτε και τραβήξτε το μηχανισμό προς τα εμπρός, και χαμηλώστε εντελώς το πάνω μέρος. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην ρυθμίζετε ποτέ το ύψος με το παιδί μέσα. Μην τοποθετείτε το παιδί πριν ρυθμιστεί και ασφαλιστεί το ύψος.

	Positioning the Toy Tray
	EN

	WARNING
	Safety warnings
	Never leave your child unattended while using the walker.
	Always keep the child within sight.
	Intended for indoor use only.
	This walker is suitable for children who can sit up unassisted and weigh less than 12 kg, and not yet able to walk independently.
	Use the walker only on flat, level surfaces free of objects or obstacles that could cause tipping.
	Limit use to short periods (e.g., 20 minutes).
	Do not use the walker if any parts are missing or broken.
	Only use manufacturer-approved accessories or replacement parts.
	Do not use until your child is developmentally ready (able to sit up unassisted).
	The toy tray is intended to be assembled by an adult.
	Keep your child away during unfolding, folding, and height adjustment to avoid injury.
	The product is not designed to be disassembled by consumers except for the seat unit and toy tray.
	Clean the friction components regularly to maintain safe braking performance.
	Children move quickly in the walker—take extra precautions: block stairs or uneven surfaces; guard heat sources; remove hot liquids, electrical cords, and hazards; avoid glass collisions; and keep walker away from tubs, appliances, bookshelves, or other pull-down risks.

	MAINTENANCE AND CARE
	Keep the product clean and out of direct sunlight to prolong its lifespan.
	For plastic parts: clean with warm water and mild detergent; dry fully, preferably away from sunlight.
	For fabric covers/trims: wipe with a damp sponge and soap; do not machine wash or tumble dry unless allowed on the care label.
	In humid conditions, avoid mould—never store the product while damp; always store in a well-ventilated space.
	Regularly check and tighten screws, nuts, and fasteners as needed.
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	AVERTISSEMENT
	FR
	AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
	Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans le trotteur.
	Surveillez-le toujours visuellement.
	Usage uniquement à l’intérieur.
	Convient aux enfants capables de s’asseoir sans aide, pesant moins de 12 kg, et ne marchant pas encore de manière autonome.
	À utiliser uniquement sur des surfaces planes, nivelées et sans obstacle susceptible de provoquer un basculement.
	Utilisation limitée à de courtes périodes (ex. 20 min).
	Ne pas utiliser si des pièces sont manquantes ou endommagées.
	N’utiliser que des pièces ou accessoires approuvés par le fabricant.
	N’utiliser que lorsque l’enfant peut s’asseoir seul.
	Le plateau de jouet doit être monté par un adulte.
	Éloigner l’enfant lors du dépliage, pliage ou réglage pour éviter toute blessure.
	Le produit ne peut être démonté par le consommateur que pour l’unité siège ou le plateau de jeu.
	Nettoyer régulièrement les éléments de friction pour maintenir la performance de freinage.
	Les enfants se déplacent rapidement : bloquez l’accès aux escaliers/marches, protégez les sources de chaleur, retirez les liquides chauds, câbles, dangers potentiels ; évitez les collisions avec le verre ; gardez le trotteur à l’écart des baignoires, appareils électroménagers, meubles instables, etc.

	ENTRETIEN ET SOINS
	Nettoyez le produit régulièrement et évitez l’exposition prolongée au soleil direct.
	Pour les pièces en plastique : nettoyer à l’eau tiède et détergent doux, sécher complètement à l’abri du soleil.
	Pour les housses : essuyer avec une éponge humide et un savon doux ; ne pas laver en machine ni sécher en tambour sauf si indiqué sur l’étiquette.
	En climat humide, évitez la moisissure : ne jamais ranger l’article s’il est humide ; stockez-le dans un endroit bien aéré.
	Vérifiez régulièrement les vis, écrous et fixations, serrez si nécessaire.
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	NL

	WAARSCHUWING
	VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
	Laat uw kind nooit onbeheerd achter in de loopstoel.
	Houd het kind altijd in het zicht.
	Alleen geschikt voor binnengebruik.
	Geschikt voor kinderen die zelfstandig kunnen zitten, minder dan 12 kg wegen en nog niet zelfstandig lopen.
	Enkel gebruiken op vlakke, obstakelvrije oppervlaktes die kantelen kunnen veroorzaken.
	Gebruik beperken tot korte periodes (bijv. 20 minuten).
	Gebruik niet als onderdelen ontbreken of beschadigd zijn.
	Alleen accessoires of vervangingsonderdelen gebruiken die door de fabrikant zijn goedgekeurd.
	Alleen gebruiken wanneer uw kind zelfstandig kan zitten.
	De speelgoedtray mag alleen door een volwassene gemonteerd worden.
	Houd uw kind op afstand tijdens het uitvouwen, inklappen of afstellen van de loopstoel om letsel te voorkomen.
	Consumenten mogen het product enkel demonteren voor de ziteenheid of speelgoedtray.
	Reinig de wrijvingsonderdelen regelmatig om de remwerking te behouden.
	Kinderen bewegen snel: voorkom valgevaar bij trappen en onregelmatige vloeren; beveilig warmtebronnen; verwijder hete vloeistoffen, kabels, gevaren; voorkom botsingen met glas; houd de loopstoel uit de buurt van badkuipen, apparaatkasten, boekenplanken of andere valgevaarbronnen.

	ONDERHOUD EN VERZORGING
	Houd het product schoon en vermijd langdurige direct zonlicht.
	Kunststof onderdelen: reinigen met warm water en mild reinigingsmiddel; volledig drogen, bij voorkeur uit direct zonlicht.
	Stofhoezen: afnemen met vochtige spons en mild zeep; geen wasmachine of droger gebruiken tenzij toegestaan op label.
	In vochtige klimaten, voorkom schimmel – niet opbergen als het product vochtig is; altijd in goed geventileerde ruimte bewaren.
	Controleer regelmatig schroeven, moeren en bevestigingen en draai aan indien nodig.
	Made in Taiwan– Bo Jungle - Chamo BV – Brambroek 23B - 9500 GERAARDSBERGEN – BELGIUM www.bojungle.eu – office@bojungle.eu – Tel: +32 54 240 331 – Fax: +32 9 270 01 80


	WARNUNG
	DE
	SICHERHEITSHINWEISE
	Lassen Sie Ihr Kind im Lauflerngerät niemals unbeaufsichtigt.
	Behalten Sie es immer im Blick.
	Nur für die Verwendung in Innenräumen vorgesehen.
	Geeignet für Kinder, die selbstständig sitzen können, unter 12 kg wiegen und noch nicht selbstständig laufen.
	Nur auf ebenen, hindernisfreien Flächen verwenden, um Umkippen zu vermeiden.
	Nutzung auf kurze Zeiträume beschränken (z. B. 20 Minuten).
	Nicht verwenden, wenn Teile fehlen oder beschädigt sind.
	Nur vom Hersteller zugelassene Zubehörteile und Ersatzteile verwenden.
	Erst verwenden, wenn das Kind selbstständig sitzen kann.
	Spielzeugtablett nur von Erwachsenen montieren lassen.
	Kind beim Aufklappen, Einstellen oder Zusammenklappen fernhalten, um Verletzungen zu vermeiden.
	Das Produkt darf vom Verbraucher nur an Sitzfläche und Spielzeugtablett zerlegt werden.
	Reibungselemente regelmäßig reinigen, um die Bremsfunktion zu erhalten.
	Kinder bewegen sich schnell: Sichern Sie Treppen, unebene Flächen, heiße Flüssigkeiten, Kabel, Glasflächen und Möbelstücke, von denen etwas herunterfallen kann.

	PFLEGE UND WARTUNG
	Produkt sauber halten und vor längerer Sonneneinstrahlung schützen.
	Kunststoffteile mit warmem Wasser und mildem Reinigungsmittel reinigen. Anschließend vollständig trocknen lassen, idealerweise im Schatten.
	Stoffbezüge mit feuchtem Schwamm und milder Seife abwischen. Nicht in der Maschine waschen oder trocknen, außer laut Etikett erlaubt.
	In feuchtem Klima nicht nass lagern – immer in gut belüftetem Raum aufbewahren.
	Schrauben, Muttern und Befestigungen regelmäßig prüfen und ggf. nachziehen.
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	ES

	ADVERTENCIA
	ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
	Nunca deje al niño sin supervisión mientras usa el andador.
	Manténgalo siempre a la vista.
	Uso exclusivo en interiores.
	Apto para niños que se puedan sentar sin ayuda, pesen menos de 12 kg y aún no caminen por sí solos.
	Utilícelo solo sobre superficies planas, sin obstáculos que puedan provocar vuelcos.
	Limite el uso a periodos cortos (p. ej. 20 minutos).
	No lo use si faltan piezas o si hay partes dañadas.
	Utilice únicamente accesorios o repuestos aprobados por el fabricante.
	No lo utilice hasta que el niño pueda sentarse solo.
	El montaje de la bandeja de juguetes debe hacerlo un adulto.
	Mantenga al niño alejado durante el montaje, ajuste o plegado para evitar lesiones.
	El consumidor solo debe desmontar el asiento y la bandeja de juguetes.
	Limpie regularmente los componentes de fricción para mantener la capacidad de frenado.
	El niño se moverá rápido en el andador: bloquee accesos a escaleras, fuentes de calor, líquidos calientes, cables, ventanas de vidrio y estanterías peligrosas.

	MANTENIMIENTO Y CUIDADO
	Mantenga el producto limpio y evite la exposición prolongada al sol.
	Limpie las piezas de plástico con agua tibia y jabón suave. Séquelas completamente a la sombra.
	Limpie las fundas con una esponja húmeda y detergente suave. No lavar ni secar a máquina salvo que se indique en la etiqueta.
	En climas húmedos, no guarde el producto mojado. Guárdelo seco en un lugar bien ventilado.
	Revise y apriete tornillos, tuercas y fijaciones con regularidad
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	AVISO
	PO
	AVISOS DE SEGURANÇA
	Nunca deixe a criança sozinha no andador.
	Mantenha-a sempre sob vigilância.
	Destinado apenas para uso em interiores.
	Indicado para crianças que conseguem sentar-se sozinhas, pesem menos de 12 kg e ainda não andem.
	Usar apenas em superfícies planas e livres de obstáculos.
	Utilizar por períodos curtos (ex. 20 minutos).
	Não utilize se faltarem peças ou se houver componentes danificados.
	Use apenas peças e acessórios aprovados pelo fabricante.
	Não usar antes que a criança consiga sentar-se sozinha.
	A bandeja de brinquedos deve ser montada por um adulto.
	Mantenha a criança afastada ao abrir, ajustar ou fechar o produto.
	O produto só deve ser desmontado pelo consumidor nas partes da unidade de assento e bandeja.
	Limpe regularmente os componentes de fricção para manter o desempenho de travagem.
	A criança pode deslocar-se rapidamente – bloqueie escadas, proteja fontes de calor, líquidos, cabos e evite choques com vidro e móveis perigosos.

	MANUTENÇÃO E CUIDADOS
	Mantenha o produto limpo e longe da luz solar direta.
	Peças plásticas: lavar com água morna e sabão neutro. Secar completamente longe do sol.
	Tecidos: limpar com esponja húmida e sabão suave. Não lavar nem secar à máquina salvo indicação na etiqueta.
	Em climas húmidos, evite bolor – nunca guarde o produto molhado; armazene em local ventilado.
	Verifique e aperte parafusos e porcas regularmente.
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	IT

	AVVERTIMENTO
	AVVERTENZE DI SICUREZZA
	Non lasciare mai il bambino incustodito durante l’uso del girello.
	Tenerlo sempre sotto controllo.
	Solo per uso interno.
	Adatto a bambini che riescono a stare seduti da soli, pesano meno di 12 kg e non camminano ancora autonomamente.
	Utilizzare solo su superfici piane e prive di ostacoli.
	Limitare l’uso a brevi periodi (es. 20 minuti).
	Non utilizzare se mancano pezzi o se ci sono parti danneggiate.
	Usare solo accessori e ricambi approvati dal produttore.
	Non utilizzare finché il bambino non riesce a stare seduto da solo.
	Il vassoio giochi deve essere montato da un adulto.
	Tenere il bambino lontano durante l’apertura, la regolazione o la chiusura del prodotto.
	Il prodotto può essere smontato solo per la seduta e il vassoio giochi.
	Pulire regolarmente i componenti di attrito per mantenere l’efficacia del freno.
	Il bambino può muoversi rapidamente: bloccare l’accesso a scale, fonti di calore, liquidi caldi, cavi, vetri e mobili pericolosi.

	MANUTENZIONE E CURA
	Tenere il prodotto pulito e lontano dalla luce solare diretta per periodi prolungati.
	Parti in plastica: pulire con acqua tiepida e detergente delicato. Asciugare completamente all’ombra.
	Rivestimenti in tessuto: pulire con una spugna umida e sapone. Non lavare o asciugare in macchina se non indicato.
	In climi umidi evitare muffe: non riporre il prodotto bagnato; conservarlo in un luogo ben ventilato.
	Controllare regolarmente e serrare viti e bulloni se necessario.
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	CZ

	VAROVÁNÍ
	BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ
	Nikdy nenechávejte dítě v chodítku bez dozoru. Vždy ho mějte na očích.
	Určeno pouze pro použití v interiéru.
	Pro děti, které umí samostatně sedět, váží méně než 12 kg a ještě nechodí.
	Používejte pouze na rovném, čistém povrchu bez překážek.
	Používejte jen krátkodobě (např. 20 minut).
	Nepoužívejte, pokud chybí části nebo je produkt poškozen.
	Používejte pouze schválené příslušenství a náhradní díly.
	Nepoužívejte, dokud dítě neumí samostatně sedět.
	Hračky musí být sestaveny dospělým.
	Dítě mějte stranou při skládání, rozkládání a nastavení.
	Výrobek by měl být rozebírán pouze v oblasti sedáku a herního pultu.
	Pravidelně čistěte třecí součásti pro zachování brzdného účinku.
	Dítě se může rychle pohybovat: zabraňte přístupu ke schodům, horkým předmětům, kabelům, sklu a nábytku.

	ÚDRŽBA A PÉČE
	Udržujte výrobek čistý a nevystavujte ho dlouhodobě slunečnímu záření.
	Plastové části omývejte teplou vodou a jemným čisticím prostředkem. Nechte zcela oschnout.
	Látkové části utřete vlhkou houbou s mýdlem. Neprat nebo sušit v pračce, pokud není uvedeno jinak.
	Vlhké prostředí může způsobit plíseň – neukládejte výrobek vlhký. Uchovávejte ho v suchém a větraném prostoru.
	Pravidelně kontrolujte a dotahujte šrouby a spoje.
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	SK

	POZOR
	BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA
	Nikdy nenechávajte dieťa v chodítku bez dozoru.
	Vždy ho majte na očiach.
	Určené iba na použitie v interiéri.
	Pre deti, ktoré dokážu samostatne sedieť, vážia menej ako 12 kg a ešte nechodia.
	Používajte iba na rovných, čistých povrchoch bez prekážok.
	Používajte len na krátke obdobia (napr. 20 minút).
	Nepoužívajte, ak sú niektoré časti chýbajúce alebo poškodené.
	Používajte iba príslušenstvo schválené výrobcom.
	Nepoužívajte, kým dieťa nedokáže samostatne sedieť.
	Hračkový pult musí zostaviť dospelý.
	Dieťa držte mimo dosahu počas skladania, nastavenia a rozkladania.
	Výrobok je možné rozobrať iba v oblasti sedacej jednotky a pultu.
	Pravidelne čistite brzdné prvky.
	Dieťa sa môže pohybovať rýchlo: zamedzte prístup k schodom, ohňu, káblom, sklám a nábytku, z ktorého môže niečo spadnúť.

	ÚDRŽBA A STAROSTLIVOSŤ
	Udržiavajte výrobok čistý a chráňte ho pred slnečným žiarením.
	Plastové časti umyte teplou vodou a jemným čistiacim prostriedkom. Dôkladne vysušte.
	Látky utierajte vlhkou hubkou a mydlom. Neperte v práčke, ak to nie je uvedené na štítku.
	V vlhkom prostredí nehromaďte vlhký produkt – skladujte v suchom a vetranom priestore.
	Pravidelne kontrolujte a dotiahnite skrutky a spoje.
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	OSTRZEŻENIE
	PL
	OSTRZEŻENIA
	Nigdy nie zostawiaj dziecka w chodziku bez nadzoru.
	Zawsze miej je w zasięgu wzroku.
	Przeznaczone tylko do użytku wewnętrznego.
	Dla dzieci, które potrafią samodzielnie siedzieć, ważą mniej niż 12 kg i nie chodzą samodzielnie.
	Używaj tylko na równych, płaskich powierzchniach bez przeszkód.
	Używaj przez krótki czas (np. 20 minut).
	Nie używaj, jeśli brakuje części lub są one uszkodzone.
	Używaj tylko akcesoriów zatwierdzonych przez producenta.
	Nie używaj, dopóki dziecko nie siedzi samodzielnie.
	Taca na zabawki powinna być montowana przez dorosłego.
	Trzymaj dziecko z dala podczas rozkładania, składania i regulacji.
	Produkt może być rozkładany tylko w zakresie siedziska i tacy.
	Regularnie czyść elementy cierne, by utrzymać skuteczność hamowania.
	Dziecko może się szybko poruszać: zabezpiecz schody, gorące przedmioty, kable, szkło, niestabilne

	KONSERWACJA I PIELĘGNACJA
	Utrzymuj produkt w czystości i nie wystawiaj go na długotrwałe działanie słońca.
	Plastikowe części myj ciepłą wodą z delikatnym detergentem. Dokładnie wysusz.
	Tkaniny czyść wilgotną gąbką z łagodnym mydłem. Nie prać w pralce, chyba że wskazano inaczej.
	W wilgotnym klimacie nie przechowuj wilgotnego produktu – przechowuj w przewiewnym miejscu.
	Regularnie sprawdzaj i dokręcaj śruby i elementy mocujące.
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	ΕΛ

	ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
	ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
	Μην αφήνετε ποτέ το παιδί χωρίς επίβλεψη στο baby walker.
	Να το επιτηρείτε συνεχώς.
	Μόνο για χρήση σε εσωτερικούς χώρους.
	Κατάλληλο για παιδιά που μπορούν να κάθονται μόνα τους, ζυγίζουν κάτω από 12 kg και δεν περπατούν ακόμη.
	Να χρησιμοποιείται μόνο σε επίπεδες, καθαρές επιφάνειες χωρίς εμπόδια.
	Περιορίστε τη χρήση σε σύντομες περιόδους (π.χ. 20 λεπτά).
	Μην το χρησιμοποιείτε αν λείπουν ή είναι κατεστραμμένα εξαρτήματα.
	Να χρησιμοποιείτε μόνο εξαρτήματα εγκεκριμένα από τον κατασκευαστή.
	Μη χρησιμοποιείτε αν το παιδί δεν μπορεί να καθίσει μόνο του.
	Η συναρμολόγηση των παιχνιδιών πρέπει να γίνεται από ενήλικα.
	Κρατήστε το παιδί μακριά κατά την αναδίπλωση ή τη ρύθμιση.
	Το προϊόν αποσυναρμολογείται μόνο σε μονάδα καθίσματος και τραπεζάκι παιχνιδιών.
	Καθαρίζετε τα εξαρτήματα τριβής τακτικά για σωστή λειτουργία φρεναρίσματος.
	Το παιδί μπορεί να κινηθεί γρήγορα: αποτρέψτε πρόσβαση σε σκάλες, θερμαντικά, καλώδια, υγρά, τζάμια, ασταθή ράφια κ.λπ.

	ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ
	Διατηρείτε το προϊόν καθαρό και μακριά από άμεση ηλιακή ακτινοβολία.
	Πλαστικά μέρη: καθαρίστε με χλιαρό νερό και ήπιο σαπούνι. Αφήστε τα να στεγνώσουν πλήρως.
	Υφάσματα: σκουπίστε με νωπό σφουγγάρι και ήπιο απορρυπαντικό. Μην πλένετε ή στεγνώνετε μηχανικά εκτός αν επιτρέπεται.
	Σε υγρά κλίματα, μη φυλάσσετε το προϊόν νωπό. Φυλάξτε το σε καλά αεριζόμενο χώρο.
	Ελέγχετε τακτικά και σφίγγετε βίδες και συνδέσεις.
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